3AKOH

O PATUD®DUKALNIN CITOPA3YMA UBMERY BJTIAQE
PENYBJIUKE CPBUJE U BNIAAE PEMNYBJIUKE LIPHE TOPE U
BJNTAAE UCJTAMCKE PENYBJIUKE UPAHA O Y3AJAMHOJ
NOMOTKU U CAPAAKLU Y UAPUHCKUM NMUTABUMA

YnaH 1.

PaTtndukyje ce Cnopasym namehy Bnage Penybnuke Cpbuje n Brnage
Peny6nuke LipHe lNope n Bnage Vicnamcke Penybnuke VpaHa o y3ajamHoj nomohu u
capaftMu y LapuHCKUM nuTawuma, notnucaH y Texepany 1. jyHa 2005. roguHe, y
OpUrMHany Ha CprcKOM, EHIFIECKOM U NEPCUjCKOM je3UKy.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma wusmehy Bnage Penybnuke Cpbuje n Bnapge
Peny6nuke LipHe INope n Bnage Vicnamcke Penybnuke VpaHa o y3ajamHoj nomohu u
capaftM1 Y LapUHCKMM MNUTakMMa Yy OpUrMHamy Ha EeHrneckoM W CPrCKOM je3nky
rnacu:
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SERBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MONTENEGRO AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF IRAN ON MUTUAL ASSISTANCE AND
CO-OPERATION IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Serbia and the Government of the Republic of
Montenegro, on one side, and the Government of the Islamic Republic of Iran, on the
other side hereinafter referred to as the Contracting Parties;

CONSIDERING that offences against customs legislation are prejudicial to their
economic, commercial, fiscal, social, cultural, industrial and agricultural interests;

CONVINCED that action against customs offences can be made more effective by
the close cooperation between their Customs Authorities based on clear legal
provisions;

HAVING IN MIND the importance of accurate assessment of customs duties and
other taxes collected at importation or exportation and of ensuring proper
enforcement of measures of prohibitions, restrictions and controls;

CONSIDERING that traffic of narcotic drugs and psychotropic substances represents
a danger for public health and society;

HAVING REGARD TO the Convention on psychotropic substances, 1971 and the
United Nations Convention against the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic
substances of 1988, including those listed in the Annex to the aforesaid Convention
and following amendments;

HAVING REGARD TO obligations imposed under international Conventions already
accepted by or applied to the Contracting Parties and having regard also to the
Recommendation of the Customs Co-operation Council on Mutual Administrative
Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:
DEFINITIONS

Article 1
For the purposes of this Agreement:

1. "Customs Authority”, shall mean in the Republic of Serbia, Ministry of Finance the
Customs Administration, in the Republic of Montenegro the Customs
Administration, and in the Islamic Republic of Iran the Iran Customs
Administration;

2. "customs legislation" shall mean such laws and other regulations enforceable by
the Customs Authorities of the Contracting Parties with respect to:

- the importation, exportation, transit and storage of goods and capitals,
including means of payment;
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- the collection, guarantee and refund of duties and taxes concerning the
importation and exportation;

- prohibition, restriction and control measures;
- the fight against illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic substances;

"requesting Customs Authority”, shall mean the Customs Authority of a
Contracting Party which requests assistance;

"requested Customs Authority", shall mean the Customs Authority of a
Contracting Party from which assistance is requested;

"customs offence" shall mean any violation or attempted violation of customs
legislation;

"importation and exportation duties and taxes" shall mean importation and
exportation duties and all other duties, taxes or levies collected upon importation
and exportation;

"controlled delivery" shall mean the method, providing for the exportation from,
passing through or the importation into the territory of one Contracting Party of
illegally consigned or suspected to be illegally consigned goods including narcotic
drugs, psychotropic substances and precursors, or substances substituted for
them, with knowledge or under control of the competent authorities of Contracting
Parties, and for the purpose of identifying and detecting the persons committing
the offences;

"person” shall mean both natural and legal persons;

"personal data" shall mean any data concerning an identified or identifiable
natural person;

"information" shall mean any data, whether or not processed or analysed,
documents, reports, certified or authenticated copies thereof or other
communications whether computerized or not;

"narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean all products listed in the
United Nations Convention against the illicit traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances of 1988, including those referred to in the Annex to the
aforesaid Convention and following amendments;

"sensitive goods” shall mean weapons, missiles, explosives, nuclear materials,
works of art of significant historical, cultural or archaeological value, goods that
are subject to high rate of customs duties.

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

The Contracting Parties shall through their Customs Authorities afford each other
administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the
proper application of Customs legislation and for the prevention, investigation and
repression of Customs offences.

All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be
performed in accordance with its national legislation and within the limits of its
Customs Authorities competence and available resources.

Mutual assistance under this Agreement shall not cover arrest of persons or the
recovery of duties or taxes on importation and exportation and of pecuniary
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penalties or other charges and shall not give rise to a right on the part of any
private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the
execution of a request.

4. Assistance as provided for in paragraph 1 shall be provided for use in all
proceedings in the requesting Contracting Party, whether judicial, administrative
or investigative and shall include, but not be limited to proceedings that facilitate
the determination of tariff classification, customs value, the origin and other
characteristics of the goods necessary to the enforcement of the Customs
legislation and proceedings involving fines, penalties and liquidated joint debts
and guarantees.

SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The Customs Authorities shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and document, which help to ensure proper
application of customs legislation and the prevention, investigation and
repression of customs offence.

2. Either Customs Authority shall, in making inquiries on behalf of the other
Customs Authority, act as if they were being made on its own account or upon
request of another national authority.

Article 4

1. On request, the requested Customs Authority shall provide all information about
the national customs legislation and procedures relevant to inquiries relating to a
customs offence.

2. Either Customs Authority shall communicate, either on request or on its own
initiative, any available information relating to:
1) new customs legislation enforcement techniques that have proved their
effectiveness;
2) new trends, means or methods of committing customs offences;

3) activities, which are or appear to be a violation of customs legislation
within the territory of the other Contracting party;

4) goods known or suspected to be subject to a violation of customs
legislation;

5) means of transport in respect of which there are reasonable grounds for
believing that they have been, are, or may be used in violation of
customs legislation.

INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

1. On request, the requested Customs Authority shall in particular provide the
requesting Authority with the following information:
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whether goods are imported into the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the customs territory
of the requested Contracting Party specifying where appropriate, the
customs procedure applied to the goods;

whether goods which are exported from the customs territory of the
requesting Contracting Party have been lawfully imported into the
customs territory of the requested Contracting Party, specifying where
appropriate, the customs procedure applied to the goods.

2. On request, the requested Customs Authority shall provide the requesting
Customs Authority with information relative to instances where the latter has
reasons to doubt the information supplied by the person concerned in the
customs matter.

Article 6

On request, the requested Customs Authority shall provide information on, and
maintain special surveillance over:

1)

2)

persons known to the requesting Customs Authority to have committed a
customs offence or suspected of doing so, particularly those moving into
and out of the customs territory of the requested Contracting Party,

goods either in transit or in storage notified by the requesting Customs
Authority as giving rise to suspected illicit traffic into or out of the customs
territory of the requesting Contracting Party,

means of transport suspected by the requesting Customs Authority of
being used to commit customs offences in the customs territory of either
Contracting Party,

places suspected by the requesting Customs Authority of being used to
commit customs offences in the customs territory of either Contracting
Party.

Article 7

1. The Customs Authorities shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on transactions, completed or planned, which
constitutes a customs offence in the territory of one of the Contracting Parties.

2. In cases that could involve substantial damage to the economy, public health,
public security or any other vital interest of one Contracting Party, the Customs
Authority of the other Contracting Party shall, wherever possible, supply
information on its own initiative.

Article 8

The Customs Authorities:

1)

assist each other with respect to the execution of provisional measures
and proceedings, including the seizing, placing under surveillance or
forfeiture of property,

dispose of property, proceeds or instrumentalities forfeited as a result of
the assistance provided for under this Agreement, in accordance with the
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national legislation and other provisions of the Contracting Party in
control of the property, proceeds or instrumentalities.

Article 9

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request, provide
each other with all relevant information on any action, intended or carried out,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation of a
Party, concerning illicit traffic of:

1) weapons, missiles, explosive and nuclear materials;
2) works of art of significant historical, cultural or archaeological value;
3) goods, which are subject to high rate of customs duties and taxes.

Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the requesting Contracting Party. However, they
shall not be transferred to third countries.

TECHNICAL ASSISTANCE

Article 10

The Customs Authorities, by mutual agreed programme, shall provide each other
technical assistance, including:

1) information and experience exchange in the use of technical equipment
for control;

2) training of Customs officials;
3) exchange of experts in customs matters;
4) exchange of specific scientific and technical information related to the

effective application of customs legislation.

CONTROLLED DELIVERY

Article 11

The Contracting Parties may, by mutual arrangement, permit the movement of
unlawful or suspected goods out of, through, or into their territories, with the
knowledge and under the control of the competent authorities, with a view to
investigating and combating customs offences. If granting such permission is not
within the competence of the Customs Authority, that Authority shall endeavour to
initiate co-operation with national authorities with such competence or shall transfer
the case to such an authority.
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DOCUMENTS AND INFORMATION

Article 12

1. Original documents shall be requested only in cases where certified copies would
be insufficient and shall be returned as soon as possible; rights of the requested
Customs Authority or of the third Parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any documents and information to be exchanged under this Agreement shall be
accompanied by all relevant information for interpreting or utilizing them.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 13

1. The information, communications and documents received in line with this
Agreement may be used in civil, penal and administrative proceedings under the
conditions established by the respective internal legislation only for the purpose
of the present Agreement.

2. Such information, communications and documents may be disclosed to other
competent authorities other than those provided for in this Agreement only if the
Customs Authority that has supplied them grants express permission, and on
condition that the national legislation of the receiving Customs Authority do not
prohibit such communications.

3. The provisions under paragraph 2 of this Article do not apply to information
concerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances and
sensitive goods mentioned in Article 9, paragraph 1, subparagraph 1) of this
Agreement. Such information may be communicated only to other authorities
directly involved in the combating of illicit drug trafficking.

4. The documents, communications and information may be replaced, whenever
possible, by computerized information produced in any form for the same
purpose.

5. The information, communications and documents available to the Customs
Authority of the requesting Contracting Party, for the implementation of this
Agreement, enjoy the same protection granted by the national laws of the
aforesaid Contracting Party to documents and information of the same nature.

PERSONAL DATA PROTECTION

Article 14

Where personal data are exchanged under this Agreement, the Contracting Parties
shall ensure a standard of data protection equivalent to the level of protection
provided for in the legislation of the Contracting Party providing information or, at
least, the level of protection resulting from the implementation of the principles
contained in the Annex printed to this Agreement, which is its integral part.
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COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 15

. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the
Customs Authorities.

Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so
require, requests may also be made verbally. Such requests shall be promptly
confirmed in writing. The information provided for in this Agreement may be
replaced by computerized information produced in any form for the same
purpose.

. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following
details:

1) the name of the requesting Customs Authority;

2) the customs matter at issue, type of assistance requested, and reasons
for the request;

3) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the
proceeding;

4) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding,
if known;

5) the measures requested.
Requests shall be submitted in the English language.

5. The request made by either Customs Authority to follow a certain procedure shall

be complied with, subject to the national legislation and other provisions of the
requested Contracting Party.

. The documents and information referred to in this Agreement shall be
communicated to the Office, which is specially designated for this purpose by
each Customs Authority. A list of officials of this Office shall be furnished to the
Customs Authority of the other Contracting Party.

. The Customs Authorities shall take measures so that their officials responsible for
the investigation and repression of customs offences maintain personal and
direct relations with each other.

EXECUTION OF REQUESTS

Article 16

If the requested Customs Authority does not have the requested documents or
information, it shall in accordance with its national legislation and other
provisions, either:

1) initiate enquires to obtain those documents or information, or
2) promptly send the request to the appropriate agency, or
3) indicate which relevant authorities are concerned.
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Any inquiry under paragraph 1 of this Article, include the taking of statements
from persons from whom information is sought in connection with a customs
offence as well as those from experts.

Article 17

On written request, officials specially designated by the requesting Customs
Authority may, in line with the national legislation of the requested Contracting
Party, with the authorization of the requested Customs Authority and subject to
conditions the latter may impose, for the purpose of investigating a customs
offence:

1) consult in the offices of the requested Customs Authority the documents,
registers and any other relevant data to extract any information in respect
of that customs offence,

2) take copies of the documents, registers and any other data relevant to
that customs offence,

3) be present during an inquiry conducted by the requested Customs
Authority in the customs territory of the requested Contracting Party and
relevant to the requesting Customs Authority.

When officials of the requesting Customs Authority are present in the territory of
the other Contracting Party, under the circumstances provided for in paragraph 1
of this Article, they must be able to furnish proof of their official capacity.

The officials of the requesting Customs Authority shall, while there, enjoy the
same protection and assistance as that accorded to customs officials of the other
Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be responsible
for any offence they might commit.

EXPERTS

Article 18

Upon request of the Customs Authority of either Contracting Party, the Customs
Authority of the other Contracting Party authorizes, whenever possible, its
officials, to participate as experts in trials or administrative proceedings regarding
customs offence prosecuted in the territory of the State of the requesting
Contracting Party and to produce objects, deeds and other documents or certified
copies of the latter, needed for the said proceedings. The writ of appearance
shall state, in particular, be stated the lawsuit as well as the status in which the
official is called to give information.

The Customs Authority of the Contracting Party accepting the request, states
precisely, if required, in the issued authorization, the limits within which its own
officials may give information.

COSTS

Article 19

The Customs Authorities shall waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances
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for experts as well as translators and interpreters other than Government
employees, which shall be borne by the requesting Customs Authority.

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Contracting Parties shall consult each other to
determine the terms and conditions under which the request will be executed, as
well as the manner in which the costs shall be borne.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 20

The implementing regulations of this Agreement are rendered directly by the
Customs Authorities of the Contracting Parties.

Two Joint Commissions (Serbian-lranian and Montenegrian-lranian) shall be
established, composed of the Heads of the Customs Authorities, according to
Article 1 paragraph 1 subparagraph 1 of this Agreement, or of their
representatives assisted by experts, that will meet whenever necessary, upon
request from either Customs Authority, in order to supervise the progress of this
Agreement as well as to find solutions to problems which might arise.

Problems for which no solutions are found shall be settled by mutual agreement
between the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement upon
request or after a period of five years from the date of its entry into force, unless
they notify one another in writing that no such review is necessary.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 21

This Agreement shall apply to the customs territories of Contracting Parties as
defined in their national legislation.

1.

3.

EXEMPTIONS

Article 22

Where assistance under this Agreement would be to the detriment of the
sovereignty, security, public order or other substantive interests of the requested
Contracting Party, or would involve a violation of industrial, commercial or
professional secret or would be inconsistent with its national legislation and other
provisions, assistance may be refused or compliance may be made subject to the
satisfaction of certain conditions or requirements.

If the Customs Authority requests assistance that it would not itself be able to
provide, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance with such a
request shall be at the discretion of the requested Customs Authority.

Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the
grounds that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or
proceeding. In such a case the requested Customs Authority shall consult the
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requesting Customs Authority to determine if assistance can be given subject to
such terms or conditions as the requested Customs Authority may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or
postponement shall be given.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 23

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date when Contracting Parties have notified each other that all necessary
national legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

Article 24

1. This Agreement is intended to be of an unlimited duration, but either Contracting
Party may terminate it at any time by written notice.

2. The termination shall take effect three months after the date when the other
Contracting Party has received the notification from paragraph 1 of this Article.

3. The procedures in progress shall be completed, anyway, according to the
provisions of this Agreement.

In withess whereof the undersigned Representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have sighed this Agreement.

DONE AT Tehran on 11 Khordad, 1384 Solar Hijra, corresponding to 01, June 2005
in three originals, in the Serbian-ekavski pronunciation, Serbian-ijekavski
pronunciation, English and Persian, all texts being equally authentic. In case of any
divergences in interpretation of the provisions of the present Agreement, the English
text shall prevail.

For For
the Government of the the Government of the
Republic of Serbia Islamic Republic of Iran
For

the Government of the
Republic of Montenegro
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ANNEX

PERSONAL DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:

obtained and processed fairly and lawfully;

stored for specified and legitimate purposes and not used in a way
incompatible with those purposes;

adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which
they are stored;

accurate and, where necessary, kept up to date;

preserved in a form, which permits identification of the data subjects for no
longer than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs,
as well as personal data concerning health or sexual life, may not be processed
automatically unless domestic legislation provides appropriate safeguards. The
same shall apply to personal data relating to criminal convictions.

3. The Contracting Parties shall undertake appropriate security measures for the
protection of personal data stored in automated data files against unauthorized
destruction or accidental loss as well as against unauthorized access, alteration
or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

1)

2)

4)

to establish the existence of an automated personal data file, its main
purposes, as well as the identity and habitual residence or principal place of
business of the controller of the file;

to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense
confirmation of whether personal data relating to him are stored in the
automated data file as well as communication to him of such data in an
intelligible form;

to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they
have been processed contrary to the provisions of domestic legislation
giving effect to the basic principles set out under paragraphs 1 and 2 of this
Annex;

to have a remedy if a request for communication or, as the case may be,
communication, rectification or erasure as referred to in subparagraphs 2)
and 3) of this paragraph is not complied with.

5.1 No exception to the provisions under paragraphs |, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed except within the limits defined in those paragraphs.

5.2 Derogation from the provisions under paragraphs |, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed when such derogation is provided for by the law of the Contracting Party
and constitutes a necessary measure in a democratic society in the interest of:

1)

2)

protecting State security, public safety, the monetary interest of the State or
the suppression of criminal offences;

protecting the data subject or the rights and freedoms of others.
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5.3 Restrictions on the exercise of the rights specified in paragraph 4, subparagraphs

10.

11.

2), 3) and 4) of this Annex, may be provided by law with respect to automated
personal data files used for statistics or for scientific research purposes where
there is obviously no risk of an infringement of the privacy of the data subjects.

Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and
remedies for violations of provisions of domestic legislation giving effect to the
basic principles set out in this Annex.

None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise
affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects with a wider
measure of protection than that stipulated in this Annex.

If Contracting Party finds out that inaccurate data have been communicated or
data have been communicated which should not have been communicated or
that lawfully communicated data are required at a later stage to be erased in
accordance with the legislation of the communicating Contracting Party, the
recipient Customs Authority shall be informed immediately thereof. It shall be
obliged to correct such data or have them erased.

If the recipient Customs Authority has reason to believe that communicated data
are inaccurate or should be erased, it shall inform the communicating Contracting
Party.

The right of a person concerned to receive information about the personal data
communicated shall be determined in accordance with the national legislation
and procedures of the Contracting Party in whose territory the information is
requested. Before any decision is taken on providing information, the
communicating authority shall be given the opportunity of stating its position.

The Contracting Parties shall be liable, in accordance with their own legislation
and procedures, for injury caused to a person through processing of data
communicated in the Contracting Party concerned.
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CMNOPA3YM

M3METRY BJIALE UCJTAMCKE PENYBJIMKE UPAHA U BIAQE
PENYBJIMKE CPBUJE U BNTAAE PENYBJIUKE LUPHE NOPE O
Y3AJAMHOJ NOMORU U CAPAALU Y
LUAPUHCKUM NMUTAHBLUMA

Bnapa Wcnamcke Penybnuke WpaHa, ¢ jegHe ctpaHe n Bnaga Penybnuke Cpbuje u
Bnapna Penybnuke LlpHe [ope, ¢ gpyre cTpaHe (y AarbeMm TekcTy, "cTpaHe
yroBopHuue"),

cmaTpajyhm ga  npekpwaju UapuvHCKMX npornmMca HaHoce  LWTeTy  HMXOBUM
NPVBPEAHUM, TPrOBUHCKMM, MOPECKMM, APYLUTBEHUM, KYNTYPHUM, UHAYCTPUjCKUM U
NorLONPUBPESHNM MHTEpeCcuma,

yBEPEHE Oa pafH-e Yy CrnpevyaBaky Npekpliaja LapuHCKMX nponuca mory ga 6yay
edmkacHvje y3 Tellhy capagky M3MeRy HMXOBUX LI@PUHCKMX OpraHa, Ha OCHOBY
jacHux npaBHux oapenaba,

umajyhm y BMAY KOMMWKO je 3Ha4yajHO TayHO obpayyHaBare LapuHCKMX AaxbuHa u
OpYyrMx HakHaga Koje ce Hannahyjy npu yBo3y unu n3eo3y n obesbehere npasunHe
npuMeHe Mepa o 3abpaHama, orpaHmyeHnuMa n KOHTpOornu,

cmaTpajyhm ga npomeT OnojHMX Apora M MNCUXOTPOMHMX CYNCTaHUWM MnpeacTaBiba
ONacHOCT MO 3A4paBIbe fbyau 1 OpYLUTBO,

umajyhm y suay KoHBeHUMjy 0 NCMXOTPOMNHUM cyncTaHuama ns 1971. rognHe, kao u
KoHBeHUMjy YjeaureHux Haumja NpoTMB Ha3aKOHMTOr MpoMeTa OMnojHUX Apora u
NCUXOTPOMHMUX cyncTaHum u3 1988. roauHe, ykibydyjyivu M OHUX HaBedeHuX Y
Npunory Te KOHBeHLUUje, Kao N heHe HakHadHe U3MeHe 1 JonyHe,

umajyhu y Buagy obaBese koje npouctudy u3 mehyHapoaHux KOHBeEHUMja, Koje cy
CTpaHe yrosopHuue Beh npuxsatune unu mnx seh npumerbyjy u takohe, umajyhm y
Buagy [lpenopyky CaBeTa 3a LapWHCKy capaghky O Yy3ajaMHOj agMUHUCTPATUBHO]
nomohu, og 5. geuembpa 1953. roguHe,

carnacune cy ce o cneaehem:
AOEOPUHNLNJE

YnaH 1.
Y cmucny oBora crnopasyma:

1. "uapwuHcku opraH" je y Micnamckoj Penybnuun MpaH - MipaHcka LapuHcka ynpaea,
a y Penybnuum Cpbuju, MuHuctapctBo uHaHCMja — YnpaBa uapuHa, Yy
Penybnuuu LipHoj Mopu, Ynpaea uapuvHa,

2. "UapuHCKM mponucu” cy 3aKOHW W APYrU MPOMMCK Koje NpUMetsyjy LiapuHCKU
orpaHu cTpaHa yroBopHuua, a OAHOCe ce Ha:

- yBO3, M3BO3, MPOBO3 W cKnaguwTewe pobe u kanutana, ykbyyyjyhm um
cpencTtaBa nnahamsa,
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- HannaTty, rapaHuujy u nospahaj gaxbuHa M HakHaga Be3aHO 3a yBO3 W
n3BO3;

- Mepe 3abpaHe, orpaHuyeHa 1 KOHTPOre;

- ©6opby npoTMB HE3aKOHMTOr MpOMeTa OMojHMX Apora WU MCUXOTPOMHUX
CyNnCcTaHLUM,

"LapVHCKM opraH Monunay" je LapyHCK1 opraH cTpaHe YroBOpHMLE KOja 3axTeBa
nomon,

"3aMOSbEHN LapUHCKM OpraH" je LapuHCKM OpraH cTpaHe YroBopHULE Of Koje ce
3axTeBa nomon,

"LAapVMHCKM NpPeKpLUaj" je cBaky MpekpLlaj unu nokylwaj npekpliaja LapUHCKMX
nponuca,

"yBO3HE U U3BO3HE JaKOUHE N HakHaae" cy YBO3HE M M3BO3HE AaxOuHe u octane
HakHage, Takce UM nopesu Koju ce Hannahyjy npunmMkom yBo3a unm n3sosa,

"KOHTpONMcaHa ucnopyka" je MeToq kojuM ce [03BOfbaBa WM3BO3 M3, NMPOBO3
Npeko unu yBo3 Ha TepuTopuje jegHe cTpaHe yroBopHuue, pobe 3a Kojy ce 3Ha
UNn ce CyMha Aa je npeameT He3aKkoHWUTOr npomeTa, YKibyyyjyhu u onojHe
Apore, NCUXOTPOMHE CyncTaHLe 1 NpeKkypcope UInu cyncTaHue Koje UX 3aMetbyjy,
Cca 3HatbeM WM MO KOHTPOMOM HaANEeXHWX opraHa cTpaHa YroBopHuua, C
LUIbeM a ce OTKpWjy nmua Koja cy noYnHuna npekpLiaj,

"nuue" je omsnyko nuLe n NpaBHoO nuLe,

"NIMYHN nogaum" cy CBU nogaum Koju ce ogHoce Ha OTKPUBEHO (PU3NYKO NnLe UK
Ha PU3NYKO NnLe Koje MOXe Aa ce aeHTudukyje,

"MHpopMauumje” cy csu nopjaum, 6e3 ob3vpa ga nu cy obpaheHu, ogHOCHO
aHanusvMpaHn wWnM He, [JOOKyMeHTa, W3BellTaju, HMXOBE OBEepeHe Wnu
BEPOAOCTOjHE Konuje unu apyra obaseluTera, KOMNjyTepusoBaHa Unm He,

"ornojHe Apore K MNCUXOTPOrHe cyncTaHue" cy CBU NPouM3BOAU HaBedeHU Y
KoHBeHUuj1 YjeamrweHrx Hauumja npoTMB HA3aKOHUTOr NpomeTa OMojHMX Apora u
NCUXOTPOMHUX cyncTaHum n3 1988. roauHe, ykrbydyjyhm n npovsBoge Koju cy
HaBedeHW Yy MNpUNory Te KOHBEHUMje U Y HEeHUM HakHagHUM u3MeHama U
JonyHama,

"oceTsbMBa poba" cy opyxje, NPOjeKTUIn, eKCno3nBK, HykreapHu maTepujan,
npegMeT YMETHOCTU KOju WMajy W3y3eTHY WCTOPMJCKY, KYNTypHY Wnu
apxeonoLuKy BpegHocT, poba koja je npeamMeT BUCOKMX LLIapMHCKX cTona.

AENOKPYI

YnaH 2.

Y cknagy ca ogpegbama oBor crnopasyma, cTpaHe yroBopHuue he npeko cBojux
LApPWHCKMX OpraHa y3ajaMHO mpyXaTu agMmuHUCTpaTvBHYy nomoh y obesbeherwy
npaBuIiHE MpYMEHE LApUHCKUX MponmMca W y CcnpedvaBakby, WCTpaXuBaky U
cy3bujarby LlapuHCKMX npekpLuaja.

Momoh npeasufleHy oBUM cnopasymom CBaka cTpaHa yroBopHuua he npyxatn y
Cknagy ca CBOjUM HaUMOHAaINHWM 3aKOHOA4ABCTBOM, a Y OKBUPY HAOJEXHOCTU M
MOryRHOCTU ca Kojuma pacnonaxe HeH LapuMHCK/ OpraH.

Y3ajamHa nomoh npegsuheHa oBMM crniopa3ymoM He obyxBaTta Xanwiewe nuua
unu HannaTty gaxbuHa unu nopesa NPUIMKOM yBO3a U U3B03a Y HOBYAHMX Ka3HU
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WUNu Opyrmx HakHaga v He gaje npaBo Guno KoM npuBaTHOM nuuy Aa gobuje,
YCKpaTN UNN UCKIbYYN HEKM [OKA3 UM Aa oHeMoryhn nsBpLleH-€e No 3axTeBy.

4. lMomoh npegBuheHa ctaBoMm 1. oBor unaHa, npyxahe ce y CBUM CYLCKUM,
ynpaBHMM WNN UCTPaXHMM MOCTYMLUMMa KOju ce Boge KOA CTpaHe YroBOpHULE
monuoua n obyxsatuhe, anu ce Hehe orpaHMyaBaTU Ha MOCTYMKE KOju MOry Aa
onakwajy ytephuBare TapudHor cBpcTaBama, LlapuHcke BPeOHOCTH, Nopekna u
OpYrMx KapakTepucTuka pobe LWTO je HeOonxodHO 3a MNPUMEHY LLapUHCKUX
nponuca, kKao n NOCTyNKe KOjU YKIby4yjy HOBYaHe KasHe, KasHe U NUKBUAMpPaHE
3ajedHMYKe OyroBe 1 rapaHumje.

OBJIACT NPYXAHKA NMOMORU

YnaH 3.

1. LlapuHCKM opraHu, Ha 3axTeB UM CaMOMHULKNjaTUBHO, focTaBuhe jegaH gpyrom
WHpopMaumje M OOKyMEHTa, Ha OCHOBY kojux he ce o6e3beantn nponucHa
npMMeHa LapuMHCKUX MNponmMca W chnpeyaBake, WUCTpaxunBake W cy3buvjame
LIapUHCKMX NpekpLuaja.

2. CBakvm uapuHCku opraH he, npunukom cnpoBohewa wuctpare y umme apyror
LlapyHCKOr opraHa, nocTynaTh kao Aa pagu y CBOje MMe UMK Ha 3axTeB Apyror
HaUMOHanHor opraHa.

YnaH 4.

1. 3aMorbeHM UapuWHCKM OpraH, Ha 3axTeB, [AocCTaBiba WHgopMauuje o
HaUMOHaNHMM L@pUHCKMM NMponMcrMMa 1 NoCcTynuMMa Koju ce ogHoce Ha ynuTe o
LIapMHCKOM MpekKpLuajy.

2. UapuHckn opraHu he, Ha 3axTeB WNM CaMOMHWUWjaTMBHO, OOCTaBfbaTu CBe
pacnonoxmee UHgopmauuje:

1) 0 HOBMM TEXHWKaMa y NPMMEHM LIapUHCKNX NPOMMca Koje Cy ce nokasarne
edmKacHUM;

2) 0 HOBMM TpeHAoBMMa, MeTogaMa WM cCpeacTBMMA koja ce KopucTte
NPUIMKOM NpeKpLUaja LapuHCKUX nponuca;

3) o0 pagwama, Koje npeactaBrbajy unm 6m Morne ga npeactaBibajy
npekpLuaj LapuHCKMX Nponuca Ha TepUTOpKju Opyre CTpaHe YroOBOPHULIE;

4) o pobu 3a KOjy ce 3Ha UMM ce CyMHa [a je npeaomeT npekpliaja
LlapVHCKMX Nponuca;

5) 0 npeBO3HMM CpeAcTBMMAa 3a Koja MOCTOjU onpasgaHa CyMha da cy
KopuwheHa, Aa ce KOpUcTe unu aa ce MOry KOpUCTUTWU KOA MpekpLuaja
LLlapUHCKNX nponuca.

obJiInLiIK NOMORU

YnaH 5.

1. 3aMorbeHn LLapuUHCKM OpraH, Ha 3axTeB, AOCTaBiba LI@pUHCKOM OpraHy MOIMoLy
cnegehe nHdopmaumje:
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1) pga nu je poba Koja je yBeseHa y LLapUHCKO noApyyje cTpaHe yroBopHuLe
MonuoLua, Ha nponucaH HauuH M3BEe3eHa W3 LapuHCKOr noapydja
3aMorbeHe CTpaHe YroBopHuue, y3 Hasoheke, no notpebu, koju je
LLlapUHCKM NocTynak cnpoBefeH Hag pobom;

2) pa nu je poba Koja je mM3Be3eHa M3 LApWHCKOr nogpydje cTpaHe
YrOBOPHMLIE MONMOLA, Ha MPONUCaH Ha4yMH YBe3eHa Yy LapWHCKO
nogpyyje 3amMorbeHe CTpaHe YyroBopHuue, y3 HaBohewe, no notpedw,
KOjW je LapuvHCKM NoCcTynak cnpoBefeH Hag pobom.

3aMOrbeHN LIapnHCKN OpraH 4OCTaBiba L@PMHCKOM OpraHy MOJSIMOLY Ha H-eros
3axTeB MHQoOpMaumje Koje ce OofHOCe Ha CcnyvajeBe Kada LPUHCKM opraH
MonunaL, Mma pasfnora ga CyMha y TayHOCT MH(popmaumja Koje je JoCTaBuno
nyLe 3aMHTEPECOBAaHO 3a LIapUHCKO NUTaHe.

YnaH 6.

3amorbeHn LapuHCKM OpraH, Ha 3axTeB, JocTaBrba criegehe uHgpopmaumje n BpLm
nocebaH Haa3op Hag:

2.

1) nMuMma 3a Koja LapWHCKM opraH Monunaw, 3Ha Unu cymksa da Kpule uim
[a cy npekpLunna uapuHcke nponunce, nocebHo Haa NuuMMma Koja ynase y
WK M3nase u3 LapuHCKOr noApyyja 3amMorbeHe CTpaHe YyroBOPHULE;

2) pobom Koja je y MpOBO3y WIM je yCcKnaguwTeHa, a 3a KOojy je LapUHCKK
opraH mornunai, goctaBno obaBewTewe [a CyMhwa da je npegmer
HE3aKOHUTOr NPOMeTa Y Ui U3 LIapUHCKOT NoApydja cTpaHe yroBOpHULIE
Monuoua;

3) nMpeBO3HMM CpeacTBUMA 3a KOja LLlapuUHCKM opraH monunay cymeba aa ce
KOpUCTE MNPUIMKOM Mpekpllaja UapuHCKMX nponuca y LapUHCKOM
noapyyjy 6uno koje o cTpaHa yroBopHuUa;

4) MecCcTMMa 3a KOja LapWHCKM OpraH monunal, Cymwa fa ce Kopucte
NPUNMKOM MpeKpLUaja LaprMHCKMX Nponuca y LapuvHCKOM noapydjy 6uno
Koje of CTpaHa yroBopHuua.

Ynan7.

LlapyHCcku opraHu, Ha 3axTeB UM CaMOMHULMjaTUBHO, OCTaBIbajy jeaaH Apyrom
WHpopMaumje o Beh n3BpLIEHUM MK NNIaHUPaHMM pagHama, Koje NpeacTaBrbajy
LlapUHCKM NpeKpLuaj Ha TEpUTOPUjU jefHe o4 CTpaHa yroBopHuLa.

Y cnydajeBuma 360r kojux 6u Morna ga ce HaHece 3HaATHa LUTeTa NMPUBPEOM,
34paerby fbyaum, jaBHO] 6e30eQHOCTU MM HEKoj Apyroj obractu o BuTanHor
3Hayaja 3a jegHy CTpaHy YroBOPHMLY, LApUHCKM oOpraH Jpyre CcTpaHe
yroBopHuLe, Kaga je To moryhe, camonHMUMjaTMBHO AoCTaBmba nHdopmauuje.

YnaH 8.

LlapuHcku opraHu:

1) y3ajamHO npyxajy noMoh Yy cnpoBofjewy nNpUBpPEMEHMX Mepa U
nocTynaka, Yykrbyuyyjyhu w 3anneHy, cTaBrbakbe nofg Haasop unu
ogy3nmar-e UMOBUHE;
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2) pacronaxy UMOBWHOM, NPUXoAMMa UMK ody3eTUM npeameTMma Koju cy
nocneauua npyxeHe noMohu Ha OCHOBY OBOT criopasyma, a y ckrnagy ca
HaLUMOHaNHMM 3aKoHWMa W APYrMM MponucrMa CTpaHe YroBOpHWUE, 3a
KOHTPOIY MMOBMHe, Npuxoaa Unu npeameTa.

YnaH 9.

1. LlapvHckn opraHu, camouHMUMjaTUBHO UNKW Ha 3axTeB, npyxahe jegaH gpyrom
oprosapajyhe nHdopmaumje o0 cBakoj akuuju, nnaHUpaHoj Unu N3BpLLEHO], KOjoM
Ce KpLUe uUnm Mory ga ce npekpLue LapvHCKU NPOonucK jefHe cTpaHe yroBopHULE
y Be3n ca He3aKOHUTUM NPOMETOM:

1) opyxja, NpojekTuna, ekcnnosvBa 1 HyKneapHux Matepuvjana;

2) npegmeTa YMETHOCTW, KOjU UMajy M3Y3eTHY WUCTOPUCKY, KYNMTYpHY Wnu
apXeosoLLKy BPEAHOCT;

3) pobe koja je npegMeT BUCOKUX LLapPUHCKUX 1 MOPECKUX cTona.

2. WHdopmaumvje nobujeHe y cknagy ca OBMM 4YnaHoOM, MOry Aa ce [ocTaBse
ogroesapajyhum BnagnHum cnyxbama cTpaHe yroBopHuue monuoua. Mehytum,
OHe He cMejy Aa ce AocTaBrbajy Tpehmum 3emrbama.

TEXHUYKA MOMOTh

YnaH 10.

LlapuHCckn opraHu, Ha OCHOBY y3ajamMHOr AOroBopa, Npyxajy TEeXHUYKYy nomoh koja
obyxeaTa:

1) pasmeHy nHdopmaLmja n uckyctaea y kopuwhery TEXHUYKUX CpeacTaBa
KOHTpoOne;

2) 0OyKy LlapuHCKUX pagHuKa;
3) pasmMeHy noceTa ekcnepaTa 3a LlapuHcKka NuTamwa;

4) pa3MeHy CrneumUYHUX HayyHMX W TEXHUYKUX NojaTtaka Be3aHux 3a
edrKacHy NPUMeHyY LLIapyHCKKX nponuca.

KOHTPOJINCAHA UCINOPYKA

Ynan 11.

CTpaHe yroBopHuLEe MOry, Ha OCHOBY Yy3ajaMHUX apaHxMaHa, Aa AOHecy oanyKy aa
ce [03BONM ynas y, npenas npeko Uinn nanas M3 bMxoBux Teputopuja, pobe 3a kojy
Ce 3Ha WUnu ce CyMha fa je npegMeT He3akoHUTOr MpomeTa, ca 3HaweM unu nog
KOHTPOMOM HaAMeXHWX opraHa, a paau uctpaxueawa u 6opbe NpoTUB LLapUHCKMX
npekpLliaja. AKO LApWHCKM OpraH Huje HagnexaH ga JoHece TakBy OAnyky, oH he
MOKPEHYTU MHMLMjaTUBY 3a capafhy ca HauMOHanHUM opraHuma Koju umajy Taksa
oBnawhemwa nnu he yctynutu criyvaj HEKOM of, TUX opraHa.
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AOKYMEHTA U UH®OPMALMNJE

YnaH 12.

1. OpurMHanHa AOKyMeHTa MOry ce 3axTeBaTM CaMO ako Cy 3BaHW4He Konuje
HeOOBOIbHE M MOpajy ce LITO Npe BpaTUTU; NpaBa 3aMOrbeHOr LLI@apuHCKOT opraHa
Unu Tpehnx 3amHTEPECOBaHMX CTpaHa OCTajy HENPOMEHEHaA.

2. Y3 gokymMeHTa n nHgopmaumje Koju ce pasMmersyjy y Ckrnagy ca oBUM ClopasymMoM
JoctaBnhe ce M cBe WHGOPMaLMje HEeonxoaHe 3a HMXOBO TyMadewe Munu
Kopuwhemse.

KOPUWWHEHWLE UHPOPMALIMJA U AOKYMEHATA

YnaH 13.

1. WHdopmauuje, gokymeHTa u gpyru nogaum [obujeHn y cknagy ca OBUM
crnopa3ymoM MOry ga ce Kkopucte y rpahaHCKMM, KPUBUYHMM U yMNpPaBHUM
noctynuuma, no4 ycnoBuma YyTBpHeHMM y cknagy ca  HauuoHanHUM
3aKOHOZaBCTBOM M Camo y CBpXe OBOr cropasyma.

2. WHdopmaumje, ookymeHTa v gpyrM nogaum Mory ga ce gajy Ha yBua v gpyrum
HaOIeXXHUM OpraHumMa Koju Hucy obyxBaheHn OBMM CMopasymMoM, Camo ako
LlapUHCKM opraH Koju MX je 4OCTaBO Aa M3puMyuTy AO03BOIY, M Mof YCrOBOM Aa
HaUMOHaNHMM 3aKOHOOABCTBOM LI@PMHCKOr opraHa kome je ynyheH 3axTeB Huje
3abpareHOo gaBake TUX obaBeluTeHa.

3. Oppenbe ctaBa 2. OBOr unaHa He nMpuMekyjy ce Ha WHdopmauuvje o
npekpLuajuma Koju ce 0gHOCE Ha OMnojHe Apore U NCUXOTPOMHE CyncTaHue, Kao u
Ha oceTrbmBy poby Koja ce HaBoam y cTaBy 1. Tauka 1) unaHa 9. osor crnopasyma.
TakBe nHdoOpmMaLMje MOry ga ce OOCTaBrbajy camo ApYyruM opraHuma Koju cy
HEernocpeaHo YKIby4yeHn y 60pby NpoTMB HE3AKOHUTOr NpoMeTa apora.

4. WHdopmaumje, OOKyMeHTa M Apyrn nogauum Mory ce, kag rog je 1o moryhe,
3aMeHUTN KOMMjyTepm3oBaHM nHdopMaLmjama Koje ce NoaHOCe y UCTe CBpXe, Y
6uno kom obnuky.

5. WHdopmauumje, ookymeHTa M ApyrM nogaum Koju cy, pagu cnpoBofewa oBor
cnopasyMa, Ha pacnonaraky LlapMHCKOM OpraHy CTpaHe yroBOpHuLEe Monuoua,
VKMBAjy UCTY 3alUTUTY KOjy Te MHdopmaumje n OOKYMEHTa YXMBajy y ckragy ca
HaLMOHaNHMM 3aKoHVMa HaBeJeHe CTpaHe YyroBopHMLE.

SALWLUTUTA JINYMHUX NOOATAKA

YnaH 14.

Kag ce, y cknagy ca oBuM crnopasymMoOM, pasMemnyjy WHpopmauuje 0 NUYHUM
nogaumma, ctpaHe yrosopHuue he o6e3beantn ctaHgapaHy 3awWTUMTy nogaTtaka, koja
je Ha NCTOM HMBOY 3alITUTE, NMpemMa 3aKoHOAAaBCTBY CTpaHe YroBOpHMLE Koja Aaje
WHpopmaumje, unu, 6apem Ha NCTOM HMBOY 3aLUTUTE KOja NMPOUCTUYE U3 MPUMEHE
Hayena koja cy cagpaHa y Npunory y3 oBaj cnopasym Koju je ofLliTamnaH y3 wera u
UYMHMW HEroB CacTaBHU A€0.
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HOCTABJbAHE 3AXTEBA

YnaH 15.
Momoh Ha ocHOBY OBOr cropasyma ocTBapyje ce KpOo3 HernocpefHy pasMeHy
n3amehy LapuvHCKMX opraHa.

3axTeBn 3a npyxawe nomohu caumkeHW Ha OCHOBY OBOr cropasyma, NMogHoce
ce y nucMeHom obnuKy M y3 HUX Ce NogHoce M OOKYMEeHTa HeomnxogHa 3a
HUXOBO M3BpLUEHe. AKO je To NoTpebHo, 36or NocebHUX OKONMHOCTU, MOry Aa ce
nogHecy u ycMeHn 3axteBu. TakBu 3axTeBu he ogmax ga ce NMCMEHO MOTBpAe.
MHdopmauuje Koje ce gocTaBrbajy y Cknagy ca OBMM CriopasymomM MOry ce
3aMEHMTUN KOMNjyTEPM30BaHNM NHGOPMaLMjama Koje ce NoAHOCE Y UCTe CBPXe, Y
6uno kom obnuky.

3axTeBu U3 cTaBa 2. OBOr YrlaHa, cagpxe cnegehe nogartke:
1) HasuB LL@pWHCKOT opraHa Monmoua;

2) 0 KOM LIapuvHCKOM MuTaky ce paau, Koja BpcTa noMohu ce 3axTeBa U
pa3snor 3a NoAHOoLLEHE 3axXTeBa;

3) kpaTtak onuc criydaja, npaBHe akTe U BPCTY NOCTYNKa;
4) nMeHa n agpece nuua Koja y4ecTByjy Y NOCTYMKY, ako Cy No3HaTu;
5) «koje ce mepe 3axTeBajy.

3axTeBu ce NogHOCE Ha EHINIECKOM je3UKY.

3axTeBy jedHOr of UapVHCKMX opraHa pagu cnposoherwa ogpeheHor nocTynka
yaoBorbuMhe ce, y cknagy ca HauMOHaNHWM 3aKOHOAABCTBOM W APYrUM
nponucrMmMma 3aMorbeHe CTpaHe YyroBOpHULE.

[lokymeHTa 1 nHopmaumje n3 oBor cnopasyma, gocraerbahe ce cnyxbu, kojy je
3a TO nocebHO ogpeamo cBakuM LapuHCKM opraH. Cnmcak cnyxbeHuka oBse
cnyx6e goctaBuhe ce LapuUHCKOM OpraHy Apyre CTpaHe yroBopHUUE.

LlapuHcku opraHun npegysehe mepe ga wuUxoBu criyxbeHuum, Koju cy OAroBOpHU
3a crnpoBoferwe nctpare u cysbujare LLapuHCKUX NpekpLiaja, y3ajaMHO FIMYHO U
HenocpeaHo capahyjy.

MOCTYNAHKE MO 3AXTEBY

YnaH 16.

AKO 3aMOJSbEHM LI@pUHCKM OpraH He pacrofiaxke TPaKeHWM OOKYMEHTUMa Wnui
uHcpopmaumjama, oH he, y carmacHoCTM ca CBOjMUM  HaUMOHaNHUM
3aKOHOZABCTBOM W ApYrUM nponucuma:

1) noOKpeHyTM nocTynak 3a npubaBrbakbe TUX [OKYMeHaTa WUnu
WUHcpopmaumja, unm

2) ogmax npocrieguTun 3axTeB ogrosapajyhoj crnyxou, unm
3) ykasaTtu Ha ogroBapajyhe cnyxobe.

lMocTynak n3 ctaesa 1. oBOr 4naHa nogpasymeBa U y3umare usjaBa of nuua o
KOjUX je 3aTpaxeHa MHgopMaLMja y Be3n ca LapUHCKUM NpekpLuajem, kao 1 o
ekcnepara.
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YnaH 17.

Ha nucmenn 3axteB, noce6Ho oppeheHu cryx6eHuuy LapuHCKOr opraHa
mMonwuoua Mory, y cknagy ca HauuoHanHWM 3aKOHOAABCTBOM 3aMOJbEHE CTpaHe
YroBOpHMLE, paay cnpoBofeta NocTyrnka y Be3u ca LapuHCKUM NpekpLuajem, y3
ofobpetbe 3aMOrbEHOr LI@pUHCKOr OpraHa W y ckrnagy ca YCrioBuMa Koje OH
yTBpAM:

1) y npoctopujama 3aMOSbEHOr LA@pPWHCKOr oOpraHa, Aa npernegajy
OOKyMeHTa, pernctpe u octany ogrosapajyhy [oKymeHTauujy pagu
nobuvjaa 6unNo kakee WHdoOpmauuje y Be3n ca TUM LapUHCKUM
npekpLuajem,

2) yaumaTu Konuje oKyMeHara, perucrapa 1 octane AoKymMeHTaluuje y Beau
ca TUM LLlapUHCKMM MpeKpLLajeM,

3) [a npucycTByjy WCTpa3v Kojy BOAW 3aMOSbEHW L@APUHCKM OpraH Yy
LapuHCKOM ToApyyjy 3aMOSbeHe CTpaHe YroBOpHMLUE, a Tude ce
LlapuvHCKOr opraHa Mornuvova.

Kag, y okonHocTUMa HaBegeHnM y cTtaBy 1. oBor YnaHa, cnyx6eHuum LapuHckor
opraHa monuoua Gopase Ha TepuTopuWju Apyre CTpaHe YroBOpHULE, OYXXHU Ccy Aa
npyxe [oka3 0 CBOM oBnaluherby.

CnyxGeHnun LapuHCKor opraHa monuoua, 3a Bpeme cBora 6opaBka, yXuBajy
WCTO MpaBO Ha 3awTuTy M nomoh Kao LapuHCKM cnyxbeHuuun gpyre crpaHe
YroBOpHMLE, Y CKragy ca nNponMcMMa Koju cy TaMo Ha CHasu M OArOBOPHM Cy 3a
CBaKu npekpLUaj Koju noYnHe.

EKCMNEPTH

YnaH 18.

Ha 3axTeB LapuHCKOr opraHa jeqHe CTpaHe YroBOpHULE, LLIapUHCKM OpraH apyre
CTpaHe yroBopHULE MOXe [a OBracTu, Kad rod je 1o moryhe, cBoje cnyx6eHuvke
[a ce nojase y CBOjCTBY ekcrnepaTa Ha cyflermma nnm y ynpasHmm noctynumma y
BE3M Ca L apuvHCKUM Mpekpliajuma 300r Kojux ce npekpLuajHu nocTynak Boau Ha
TEpUTOpUjU OpXKaBe CTpaHe YroBOpHWLE Monvoua M ga gocTaBe npegMmeTe u
apyra AOKyMEHTa WU H1XOBE OBEpPEHE KOMuje Yy CBPXe HaBeAeHWX MocTynaka.
Oa 6u ce cnyxbeHuk nojaBmo kao ekcnept, Tpeba nocebHo fa ce Ha3Haun O
KakBOM MOCTYMKYy Ce paauM M Yy KOM CBOjCTBY je cnyxOeHuWK nosBaH ga Aa
WHcpopmaumje.

LlapyHckn opraH cTpaHe yroBopHuLe Koja je mpuMuia 3axTeB, ako ce of Hera
3axTeBa, Yy JaToM oBnawhewy Ta4yHO HABOAWM rPaHMLE Y OKBUPY KOjUX H-ErOBU
cnyx6eHuum mory fa aajy nHdopmadumje.

TPOLUKOBU

YnaH 19.

LlapuHckn opraHu Hehe noTpaxuBaTM HWKaKkBa CpeacTBa Ha WMe TPOLUKOBa
HacTanux y TOKY NpUMEHe oBora criopasymMa, OCMM CpeAcTaBa 3a TPOLLKOBE U
OHEBHMLE eKkcnepaTa, Kao M cpeacTaBa 3a TPOLUKOBE NpeBoaunaua Koju Hucy
OpXaBHuW cnyxbeHnumn, a Koju nagajy Ha TepeT LapwvHCKOr opraHa mMonuoua.
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2. Ako 3a ypgoBorbaBawe 3axTeBa HacTaHy WAM MOry Aa HacTaHy 3HauvajHu u
n3y3eTHU TPOLLKOBM, CTpaHe yroBopHuue he ga ce gorosope nof kojum he ce
ycnoBMma YOOBOSbLUTM 3axTeBY, Kao M Ha KOju HaunH he ce TpOLUKOBU
HaZoKHaaWTW.

NMPUMEHA CMNOPA3YMA

YnaH 20.

1. Ogpenbe oBor criopasyma HenocpedHO MNpuMetbyjy LapUHCKU opraHu cTpaHa
YroBOpHMLa.

2. YcraHoBrbaBajy ce aBe MelwoBute komMucuje (MpaHCKO-Cpncka WM UpPaHCKo-
LpPHOrOpCKa) KOjy YMHEe pYyKOBOOMOUM LAPUMHCKMX OpraHa, u3 ctaea 1. Tadka 1.
ynaHa 1. oBOr cnopasyma, Unu HUxXoBM NpeacTaBHMLUM 3aje4HO Ca ekcnepTuma,
Koja ce cacTaje no noTpebu, Ha 3axTeB GWMMNO KOr L@pMHCKOr opraHa, paau
aHanuse cnposohewa ogpenaba oBor cropasyma, Kao M peluaBara CMOPHUX
nuTaka Koja MOry ia HacTaHy y HeroBoj NPUMEHMN.

3. CnopHa nuTamwa 3a koja ce He npoHafe opropapajyhe pelewe, pewwnhe ce
crnopasymMom u3meRy cTpaHa yroBopHuLa.

4. CTpaHe yroBOpHuULIE cacTajy ce, Ha 3aXTEB UIN NO UCTEKY poKa oA NeT roavHa oA
AaHa cTynawa Ha cHary Cnopasyma pagu pesu3avje Cnopasyma, OCMM ako jegHa
Opyry nucMmeHo He obaBecTe Aa TakBa peBusnja Huje noTpebHa.

noaPYYJE HA KOME CE NPUMEHYJE CINTOPA3YM

YnaH 21.

OBaj cropasyM ce npuMeksyje Y LapuHCKUM noapydjuma cTpaHa yroBopHuMLa, Koja cy
Kao Takea yTBpheHa HMXOBUM HALMOHANHMM 3aKOHOAaBCTBOM.

M3Y3EUUN O41 NPYXXAHA MOMOTRHU

YnaH 22.

1. Kagpa nomoh npegsuheHa oBMM cCropasymoOM MOXe [a HaHece LTeTy
cyBepeHuteTy, 6e36eaHOCTN, jaBHOM MOPETKY unu apyrum GUTHUM MHTEepecuma
3aMOSbeHe CTpaHe YroBOpHULE, UM MOXE Aa AoBeae A0 NoBpene MHOYCTpUjcKe,
TProBMHCKE WNM nNpod)ecuoHanHe TajHe, WM HUje y carnacHoOCTM Cca HEHUM
HaUMOHaNHMM 3aKOHO4ABCTBOM W ApYrMM nponvMcuma, noMoh Moxe aa ce oabuje
UnNn ga ce Npyxu y3 nowtoBarwe ogpeheHnx ycroea u 3axTesa.

2. AKO LapuHCKu opraH 3aTpaxu noMoh Kojy OH cam He 6y morao ga npyxu, oH he y
CBOM 3axTeBYy yKa3aTu Ha Ty YMbeHuUy. 3aMOSbeHV LapyHCKM OpraH Moxe Aa
ueHu ga nu he ga yaoBorbu 3axTeBy.

3. 3amorbeHu LapuHCKM opraH MoXe Aa o4fioKu npyxakwe nomohu ako he Taksa
nomoh ga yTuye Ha ucTpary, KpMBUYHO rOH-EHE UMM MOCTYMKE KOjU Cy Yy TOKY. Y
TOM Cry4ajy 3aMOSbeHM L@pWHCKM opraH he KOHCYnTOBaTW LLAPMHCKOr opraHa
mMonuoua ga 6u ce ognyunno ga nu nomoh MoXe ga ce npyxu nog ycrioBuva
3aMOIbEHOr LlapUHCKOr opraHa.

4. Ako je nomoh ogbujeHa nnmn ognoxeHa, Mopajy Aa ce caonwTe pasnosu 3a To.
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CTYNAHE HA CHATY U NMPECTAHAK BAXEHA

YnaH 23.

Cnopasym cTyna Ha cHary npBor gaHa Opyror Meceua of gatyma kaga cy cTpaHe
yroBopHuue obaBecTune jegHa Apyry, Oa je UCNykeHa HeomnxogHa HauuoHarnHa
3aKOHCKa npoLieaypa 3a HeroBo CTynake Ha cHary.

YnaH 24.

1. Cnopasym je 3akrbydeH Ha HeoapefeHo Bpeme, anu cBaka CTpaHa YroBopHuUUa
MOXe, y 6uno koje goba, Aa ra oTkaxe, MMCMEHUM MyTEM.

2. CnopasyMm npecTaje Aa Baxu No UCTEKy TpM Meceuu MOLITO je Apyra cTpaHa
yroBopHuLa npumuna obaeelTerwe U3 cTaBa 1. oBor YnaHa.

3. Y cknagy ca ogpegbama oBor cnopasyma, NoCTynum koju cy Beh y ToOKy mopajy ce
OKOH4YaTW.

Y notepAy Tora fgone noTnucaHu NpeacTaBHMUM, MPOnMUCcHO oenawheHn 3a To of
CTpaHe CBOjuX Bnajaa, NoTnucanum cy oBaj cropasym.

CAYMHEHO y TexepaHy gaHa 1.06.2005. roaunHe y Tpy opurnHanHa npuMmepka, Ha
NepCcujCKOM je3nKy, CPrCKOM je3UKy-eKaBCKM W3roBOp, CPMCKOM je3UKy-WjeKaBCKu
W3roBOp, M Ha EHrNeckoM je3auky, C TUM LUTO CBM TEKCTOBM WUMajy NoAjeaHaKy
Ba)XXKHOCT. Y cny4ajy Hecnarawa y Tymadewy ogpenaba osor cnopasyma, MepogasaH
j€ TEKCT Ha eHrNeckoM je3uky.

3a 3a
Bnaay Bnagy
Ncnamcke Penybnuke NpaH Penybnuke Cpbunje
3a
Bnagy

Peny6nuke LipHe ope
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npunor

SAWLUTUTA JIMYMHUX NOOATAKA

1. JInyHm nogaum koju cy npeameT aytomatcke obpage:

1)
2)

2. Jln4yHn

npubasuhe ce 1 06pagnTM Ha 3aKOHOM MPOMUCAH HaYVH;

yyBahe ce 3a ogpefeHe 3akOHOM MponucaHe HameHe W Hehe ce
ynoTpebutn y Heky Apyry CBpXy Koja je Yy CynpoTHOCTM ca TuUM
HaMeHama;

buhe ageksaTHW, ogrosapajyhu n npema HaMmeHu 3a Kojy ce 4yBajy;
Ouhe TayHu K, Kaga je To HEONXOAHO, aXYPHU;

yyBahe ce y Taksoj hopmMu Koja omoryhaBa MaeHTUUKOBaHE HUXOBOT
cagpkaja, He Oyxe Hero LTO je TO HEONXOA4HO 3a HameHy 300r Koje ce

yyBajy.
nogaum Koju OTKpUBAjy pacHy MpMNagHoOCT, MOMUTUYKO MULLIbEHE,

penurmosHo unu apyro ybehewe, kao U NUYHM nojaum Koju ce ogHoce Ha
30paBrbe WM CeKCcyanHW XMBOT, He Mory ga ce obpafyjy aytomaTckom
TEXHWKOM, OCMM aKO HauMOHarHO 3aKOHO4ABCTBO He npyxa oparosapajyhy
3awTnty. OBO Ce npuMewyje M Ha nM4He nojaTtke Koju Cce OfHoce Ha
KpUMuHanHe pagre.

3. CrtpaHe yroBopHuue npeaysehe ogroeapajyhe mepe 3awTtuTe NUYHMX NogaTtaka
KOju ce 4YyBajy y €NeKTPOHCKMM 3anucuma npoTvB HeoBrnawheHor yHULITaBawa
Unun cny4vajHor rybutka, kao 1 NPoOTUB CBaKOr HeoBnawheHor NpucTyna, NpoMeHe
U OTKpMBaH-a.

4. Caakom nuuy he ce omoryhutu:

1)

4)

Aa yTBpOM MOCTOjake ENEeKTPOHCKOr 3anmuca ca NUYHUM nogauuma,
HEroBY OCHOBHY HaMeHY, Kao U UAEHTUTET 1 MecTo GopaBka Unu rmaBHO
MOCMOBHO ceaMLLITe KOHTporopa 3anuca;

na pobwuje, y ogpeheHnm nepvognma n 6e3 npekoMepHOr 3agpkaBara
UM TPOLLUKOBA, NOTBPAY O TOME Aa NN Ce HEeroBu NIMYHM Nogaum vyBajy
Yy €EreKTPOHCKMM 3anucuma, kao u obaBeliTewe O TMM nojaumma y
pasymrbnBom ob6nuky;

[a, Y 3aBUCHOCTM oA cry4aja, ucnpasu Unu nsbpuLue Takee nogaTke, ako
cy oOpaheHn y cCynpoTHOCTM ca ogpeabama  HauuoHanHor
3aKOHOZAaBCTBa, MMajyhu y BMay OCHOBHa Hayena u3 ct. 1. n 2. oBor
npwunora;

npaBHM NneK, ako Huje YOOBOJbEHO 3axTeBy 3a [OCTaBIbahe
obaBeluTewa, 3a UCMpaBKy unu Gpucame, 3aBUCHO Of cnyyaja, a y
cknagy ca ogpenbama nog 2) u 3) oBor cTasa.

5.1 Hucy no3BorbeHa HMkakBa oacTynaka of ogpefaba ct. 1, 2. u 4. oBor npunora,
OCUM Y OKBUPY OrpaHuyera AedrHUCcCaHX y TMM CTaBoBMMa.

5.2 Moryha cy ogcTtynawa of ogpenaba ct. 1, 2. n 4. oBor npusnora ako je Takso
oAcTynawe npeaBuieHO 3aKOHOM CTpaHe YroBOpPHULE W ako npeactaBiba
HEONXo4Hy Mepy Y AEMOKPATCKOM APYLUTBY, a Y UHTEpecy:



-925.

1) 3awTtnTe ApxaBHe 6e3benHocTn, 6e3benHocTy rpafjaHa, MOHeTapHUX
WHTEpeca ApXaBe UNn cnpevyaBaka KpMMUHANMHUX pagmbu;

2) 3awTuTe cagpxaja nogartaka unv npaea u cnoboga octanmx.

5.3 OrpaHnyensa y kopuwhewy npaBa HaBefdeHux y ctasy 4. nog 2), 3) n 4) osor

10.

11.

npunora, cagpxaHa Ccy Yy nponucmma O €ENeKTPOHCKMM 3anncnuMma  JUYHUX
noagaTtaka KOjVI ce Kopucte 3a I'IOTp666 CTaTUCTUKE UNN Hay4YHUX UCTPpaXunBaH-a,
roe He I'IOCTOjVI MOFthOCT pun3uKa aa he ce nogauu 3J'onI'IOTpe6I/1TI/1.

Csaka cTpaHa yroBopHuua npeyanma Ha cebe obaBesy aa yseae oarosapajyhe
CaHKuMje M npaBHW feK Yy cryyajeBMMa kpllewa ogpepaba HauMoHanHor
3aKOHOJABCTBA KOjUM CYy perynncaHa OCHOBHa Hayverna n3 oBor npunora.

Hu jegHa ogpenba n3 osor npunora Hehe ce cmatpaTtu orpaHuyaBajyhoM, HUTK
he ytnuatn Ha moryhHOCT cTpaHe yroBopHuue ga ogobpu sehe mepe 3awtuTe
Of, OHUX Koje cy npeasvheHe OBMM MPUIIOroMm.

AKO CTpaHa yroBopHuLa YTBPAU Aa Cy AOCTaBIbEHU HETAYHU Nnojauu unum ga cy
JocTaBrbeHn 3abpareHn nojaum (koje Huje TpebGano [OOCTaBUTM) UMM ako ce
3axTeBa ga Ce nojauW, Koju Cy Ha MNpOMMCaH HauuvH [OCTaBIbEHW, KacHuje
n3bpuwly, y cknagy ca nponvcuma cTpaHe yroBOpHUUE Koja UX je goctasuna, o
Tome he ce oamax 06aBeCTUTU LLI@pUHCKM OpraH KoMme Cy AOCTaBibeHU noaaLiu.
Taj opraH je oy>kaH fa ncnpasu Te nogaTtke unu ga mx nsbpuue.

AKO LLapUHCKM opraH Kome Cy JOCTaBibeHN Nogaum nva pasrora ga Bepyje ga cy
[OCTaBIbEHN Modaun HeTayHu unu ga 6um Tpebano ga ce noHuwTe, 0 Tome he
06aBeCcTUTM CTpaHy YroBOpHULY KOja MX je gocTaBuna.

Y cknagy ca HauMOHanHUM 3aKOHO4ABCTBOM M MOCTYMNLUUMA CTPaHe YroBOPHULIE
Ha 4wujoj TepuTOopuju Cce 3axTeBajy nogdaun, ytBpauhe ce koja cy npaea
3auHTepecoBaHor nuua ga [obuje uHgopmauvjy O AOCTaBIiLEHUM  FINYHUM
nogaumma. lNpe Hero WTO ce AOHece offyka fa ce [ocTaBu MHdopmauwuja,
OpraH Koju je 4oCTaBMO nogaTtke nma npaeo Aa ce UsjacHu 0 CBOM CTaBy.

CTtpaHe yrosopHuLe cy OArOBOPHEe, Yy CKNagy ca CBOjUM 3aKOHOAaBCTBOM M
nocTynumMma, 3a CBaky LUTETY KOjy npeTpnu nvue 36or obpage nogaTaka Koju cy
[OCTaBIbEHN 3anHTEPECOBaHOj CTPaHW YTOBOPHULLM.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH CTyma Ha cHary ocMor AaHa of AaHa objaBrbuBarba y
"Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje".



